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ИНСТРУКЦИЯ
ARS1200,ARS1800
НАЗНАЧЕНИЕ ИЗДЕЛИЯ, ОБЛАСТЬ ПРИМЕНЕНИЯ
Уважаемый Пользователь! 
При покупке машины ручной электрической (электроинструмента) обязательно требуйте: 

Проверки ее исправности путем пробного включения; 

Комплектности согласно сведениям раздела паспорта; 

Несоблюдение предупреждений и указаний может привести к поражению элек​трическим током, пожару и / или серьезным травмам. 

Перед первым включением машины внимательно изучите данный паспорт и выполняйте все требования в процессе эксплуатации электроинструмента. 

Храните данный паспорт в течение всего срока службы данного электроинстру​мента. 

Под понятием «машина ручная электрическая» в данном паспорте подразумева​ется электроинструмент, работающий от сети (с кабелем питания) или от аккуму​ляторной батареи (без питания от электросети). 

Внимание! При работе с электроинструментом необходимо следовать инструк​циям по мерам безопасности для того, чтобы свести к минимуму риск возникно​вения пожара, нанесения повреждения или материальный ущерб. 

Помните, что электроинструмент является источником повышенной опасности! 

НАЗНАЧЕНИЕ
Машина ручная электрическая сабельная пила (далее по тексту «машина») пред​назначена для распиловки на жесткой опоре древесины, пластмассы, металлов и строительных материалов. Она пригодна для распиловки ровной линией и дугой. При использовании соответствующих пригодных пильных полотен с биметаллов возможно отпиливание вровень с поверхностью. Учитывайте рекомендации отно​сительно пильных полотен. 

Машина предназначена для эксплуатации при температуре окружающей среды от -10 °С до +40 °С, относительной влажности воздуха не более 80% и отсутствии прямого воздействия атмосферных осадков.
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
	Модель
	ARS1200
	ARS1800

	Напряжение питания
	220 В + / - 10%
	220 В + / - 10%

	Частота тока
	50 Гц + / - 1%
	50 Гц + / - 1%

	Мощность
	1200 Вт
	1800 Вт

	Производительность распила бруса хвойных пород абсолютной влажностью
	не менее 50%, см/с
	не менее 50%, см/с



	Число ходов холостого хода
	0-2800 ход / мин.
	0-2700 ход / мин.


КОМПЛЕКТАЦИЯ

1. Машина ручная электрическая сабельная пила - 1шт. 
2. Пильные полотна. 
3. Технический паспорт (включая гарантийный талон) - 1 шт. 
4. Упаковка - 1 шт. 
РАБОТА С МАШИНОЙ
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1 – кнопка включение;

2 – корпус редуктора;

3 – кнопка блокировки выключения;

4 – патрон;

5 – пильное полотно;

6 – рычаг

Монтаж / смена пильного полотна

• Перед любыми манипуляциями с машиной извлеките вилку из розетки.

• Для монтажа пильного полотна надевайте защитные перчатки.

• Когда будет проводиться замена пильного полотна, следите за тем, чтобы в

гнезде под пильное полотно не было остатков материала, например, дере-

вянных опилок и металлической стружки.

Выбор пильного полотна

• Используйте только пильные полотна с универсальным хвостовиком ½''.

• Пильное полотно не должно быть длиннее, чем это необходимо для запланированного проема.

• Толщина хвостовика пильного полотна должна составлять 0,8-1,6 мм. Для распиловки узких радиусов используйте узкие пильные полотна.

Монтаж пильного полотна

• Установите рычаг вперед и вставьте пильное полотно, затем отпустите

рычаг.

• Потянув за пильное полотно. Проверьте прочность посадки. Слабо закрепленное пильное полотно может выпасть и навредить Вам.

• Для определенных работ пильное полотно можно повернуть на

• 180 ° (зубы смотрят вверх) и снова вставить. Извлечение пильного полотна

• Перед отсоединением пильное полотно, дайте ему остыть. Касание к горячему пильному полотну несет в себе опасность ранения.

• Установите рычаг вперед и выньте полотно. Отпустите рычаг.

Отсасывание пыли / опилок / стружки

• Пыль таких материалов, как, например, лакокрасочных покрытий, содержащих свинец, некоторых видов древесины, минералов и металла, может быть опасным для здоровья. Определенные виды пыли древесины (дуб,бук) считаются канцерогенными, особенно в сочетании с добавками для обработки древесины (хромат, средства для защиты древесины). Материалы, содержащие асбест, разрешается обрабатывать только специалистам.

• Следите за хорошей вентиляцией на рабочем месте.

• Рекомендуется надевать респираторную маску.

• Избегайте накопления пыли на рабочем месте. Пыль может легко воспламеняться.

Режимы работы

• Перед любыми манипуляциями с машиной извлеките вилку из розетки.

• Поворотная опорная плита является подвижной частью машины и благодаря этому приспосабливается к соответствующему углу поверхности.

Начало работы

• Включение машину, нажмите на выключатель и удерживайте нажатым.

• Чтобы выключить машину, отпустите выключатель.

• Необходимая частота ходов зависит от обрабатываемого материала.

• При длительной работе с малой частотой ходов машина может сильно нагреваться. Дайте машине поработать для охлаждения 3 минуты с максимальной скоростью на холостом ходу.

Проверка работы

• При распылении легких строительных материалов учитывайте законода-

тельные предписания и рекомендации изготовителя материала.

• Перед тем как распиливать древесину, древесностружечные плиты, строительные материалы и т.п., проверьте, нет ли в них инородных тел, как, например, гвоздей, шурупов и др.

• Включите машину и подведите его к обрабатывающего материала.

• Приставьте опорную плиту к обрабатываемой поверхности и распиливайте материал с равномерной подачей.

• После окончания рабочей операции выключите машину.

Распиливание с погружением

• Способ распиливания погруженным пильным полотном пригоден только для мягких материалов, как, например, древесины, гипсокартона и т.п.

• Распиливать металлы погруженным пильным полотном запрещено.

• При распиливании с погруженным пильным полотном используйте корот кие пильные полотна.

• Поставьте машину краем опытной плиты к обрабатываемому материалу и включите.

• Крепко прижмите машину к обрабатываемой заготовке и дайте пильному полотну окунуться в обрабатываемый материал.

• После того, как опорная плита будет всей поверхностью прилегать к обрабатываемой заготовки, продолжайте распиливать вдоль желаемой линии.

• Распиливание вровень с поверхностью

• Эластичные биметаллические пильные полотна позволяют отпиливать,

например, выступающие строительные элементы (водопроводные трубы и.Т.д.) непосредственно вровень со стеной.

• Следите за тем, чтобы длина пильного полотна всегда была больше диаметра распиловочной заготовки. Существует опасность отдергивания.

• Приставьте пильное полотно прямо к стене и немного согните его боковым нажатием на машину, чтобы опорная плита прилегала к стене. Включите машину и распиливайте обрабатываемую заготовку, не меняя силы боково го нажатия.

Охлаждающее / смазочное средство

• Чтобы предотвратить нагревание материала при распиловке материалов, вдоль линии распиливания надо нанести охлаждающее / смазочное средство.

ИНСТРУКЦИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ

Перед началом работы с машиной убедитесь, что условия работы соответствуют условиям данного паспорта.

Перед началом работы с машиной убедитесь, что:

• Параметры питающей сети и условия работы соответствуют требованиям паспорта;

• Выключатель находится в положении "выключено";

• Шнур питания и вилка исправны;

• Пильное полотно надежно закреплено.

При использовании машины ЗАПРЕЩЕНО:

• Использовать пильные полотна размером больше, чем установлено дан-

ным паспортом, а также теми, которые имеют механические повреждения;

• Перегружать машину, прилагая чрезмерное усилие к рабочему инструменту во время работы, так как это ведет к застопориванию и перегреву электродвигателя и, как следствие, его преждевременному выходу из строя;

• Использовать поврежденные, деформированные или тупые пильные полотна;

• Заземлять машину;

• Обрабатывать материалы, содержащие асбест;

• Работать на приставных лестницах;

• Натягивать / искажать / подвергать нагрузкам шнур электропитания;

• Оставлять без присмотра машину, которая подключена к электросети;

• Передавать машину детям, не достигшим 16-летнего возраста и всем, кто не умеет пользоваться ей;

• Хранить машину в местах, где ее могут найти дети;

Эксплуатация машины ЗАПРЕЩЕНА:

• В помещениях со взрывоопасной и агрессивной средой, предоставляющей опасное действие на детали пилы;

• На открытых площадках в условиях действия капель и брызг (в т.ч. во время дождя и снегопада) и сильного запыления окружающей среды;

• При повреждении шнура питания или вилки;

• При неисправном выключателе или его нечеткой работе;

• При образовании кругового огня на поверхности коллектора;

• При появлении дыма или запаха горящей изоляции;

• При возникновении повышенного шума, стука или вибрации;

• При высоком нагреве поверхности корпуса редуктора;

• При истечении смазки из редуктора;

• При появлении трещин, сколов на поверхности корпусных деталей или пильном полотне;

•  При повреждении машины;

• При отсутствии фиксации поворотной рукоятки в рабочем положении.

При работе машиной необходимо:

• Обеспечить хранение машины при температуре окружающей среды от +1 °С до +40 ° С и относительной влажности воздуха не более 80%;

• При длинных перерывах в работе шпиндель покрывайте слоем консервирующей смазки;

• Работать в защитных очках, перчатках, респираторе;

• Применять эффективные меры для отвода стружки из зоны резания. При необходимости используйте боковой обдув зоны резания;

• Избегать воздействия на него прямых солнечных лучей большой интенсивности;

• Отключать машину от сети питания при условии: перемещения ее на новое рабочее место; длительного перерыва или окончания работы; замены машины; внезапной остановки машины вследствие прерывания напряжения в сети электропитания, заклинивания диска или других нарушений в работе.

При эксплуатации машина не требует принятия индивидуальных средств защиты от поражения электротоком. Двойная изоляция в конструкции электродвигателя обеспечивает электробезопасность инструмента.

ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ
• Поддерживайте порядок на рабочем месте.

• Беспорядок на рабочем месте может привести к несчастному случаю.

• Обращайте внимание на условия труда.

• Не подвергайте инструмент воздействию влаги. Рабочее место должно быть хорошо освещено. Не используйте инструмент, если есть риск возгорания или взрыва, например, у легковоспламеняющихся жидкостей или газов.

• Не подпускайте близко детей.

• НЕ позволяйте детям прикасаться инструмента. Посторонние не должны находиться возле рабочего места.

• Одевайтесь правильно.

• Не носите свободную одежду или украшения во время работы, они могут зацепиться за движущиеся части инструмента. При работе вне помещения рекомендуется пользоваться резиновыми перчатками и надевать обувь, которая не скользит. Работайте в головном уборе и прячьте под него длинные волосы.

Индивидуальная защита.

• Всегда используйте защитные очки. Кроме того, если во время работы образуется пыль или отделяются частицы материала, надевайте защитную или противопылевую маску. Примите меры для защиты органов слуха.

• Работайте в устойчивой позиций.

• Следите за положением ног и вертикальным положением тела.

• Будьте внимательны!

• Следите за тем, что Вы делаете. Не работайте уставшими.

• Закрепляйте деталь, которую собираетесь обрабатывать.

• Для крепления детали можно использовать струбцинами и тисками. Это безопасно и удобно, так как позволяет работать обеими руками.

• Снимайте разводной ключ.

• Прежде чем включить инструмент, необходимо убедиться, что на нем не осталось разводного ключа.

• Используйте соответствующий инструмент.

• Далее в инструкции приведены виды работ, для которых предназначен этот инструмент. Маломощный инструмент или устройство нельзя использовать для тяжелых работ. Инструмент будет работать лучше и безопаснее при нагрузке, на которую он рассчитан.

Осторожно! Использование любой принадлежности и приспособления, а

также при выполнении любых операций кроме тех, которые рекомендованы инструкцией, может привести к травме.

• Проверяйте исправность деталей инструмента.

• Перед работой нужно внимательно осмотреть инструмент и убедиться в его исправности. Проверяйте взаимное положение и сцепление подвижных деталей, отсутствие поломанных деталей, правильность сборки всех узлов. Особое внимание обращайте на состояние защитных кожухов и выключателей. Не используйте инструмент, если Вы нашли неисправность любого узла. Ремонт и замена поврежденных деталей должен выполнять только квалифицированный специалист в уполномоченном сервисном центре. Не пытайтесь ремонтировать инструмент самостоятельно.

• Исключайте возможность непреднамеренного включения инструмента.

• Не вздумай держать палец на выключателе в перерывах между операциями.

При установке аккумулятора следует убедиться, что инструмент выключен.

• Осторожно пользуйтесь кабелем. Никогда не носите зарядное устройство и кабель. Не тяните за кабель, чтобы вынуть вилку из розетки. Избегайте контакта сетевого кабеля с горячими или острыми предметами.

Хранение инструмента.

• Когда инструмент не используется, он должен храниться под замком в сухом недоступном для детей месте.

Уход за инструментом.

• Для повышения качества работ держите режущие элементы острыми и чистыми. Следуйте инструкции при обслуживании инструмента.

• Перед техническим обслуживанием отключайте инструмент от сети. Каждый раз после завершения работы рекомендуется очищать корпус инструмента и вентиляционные отверстия от грязи и пыли мягкой тканью или салфеткой.

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ

Устойчивые загрязнения рекомендуется устранять с помощью мягкой ткани, смоченной в мыльной воде. Недопустимо использовать для устранения загрязнений растворители: бензин, спирт, аммиачные растворы и т.п. Применение растворителей может привести к повреждению корпуса пилы.

УКАЗАНИЯ ПО ЗАЩИТЕ ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ

Старые электроприборы представляют собой совокупность технических материалов и поэтому не могут быть утилизированы с бытовыми отходами! Поэтому мы хотели бы попросить Вас активно поддержать нас в деле экономии ресурсов и защиты окружающей среды и сдать этот прибор в приемный пункт утилизации (если таковой имеется).

ГАРАНТИЙНЫЕ УСЛОВИЯ
Во избежание недоразумений убедительно просим Вас перед началом работы с изделием внимательно ознакомиться с условиями эксплуатации, указанными в настоящем паспорте. Обращаем Ваше внимание на исключительно бытовое назначение электроинструмента. 
Гарантийный срок эксплуатации на изделие составляет 12 месяцев. Этот срок исчисляется со дня продажи через розничную сеть. 
Наши гарантийные обязательства распространяются только на неисправности, выявленные в течение гарантийного срока, и обусловленные производственны​ми, технологическими и конструктивными дефектами, т. е. допущенными по вине предприятия-изготовителя. 
Гарантийные обязательства не распространяются на: 
I. Неисправности изделия, возникшие в результате: 
• несоблюдения пользователем предписаний руководства по эксплуатации; 
• механического повреждения, вызванного внешним или любым другим воздействием; 
• применения изделия не по назначению; 
• воздействия неблагоприятных атмосферных и внешних факторов на изде​лие, таких как дождь, снег, повышенная влажность, нагрев, агрессивные среды, несоответствие параметров питающей 
• электросети требованиям руководства по эксплуатации; 
• использования принадлежностей, расходных материалов и запчастей, не предусмотренных технологической конструкцией данной модели; 
• попадания внутрь изделия инородных предметов или засорения вентиля​ционных отверстий большим количеством отходов, таких как пыль, опилки, стружка и т.п. 
II. На изделия, подвергавшиеся вскрытию, ремонту или модификации неупол​номоченными на то лицами. 
III. На неисправности, возникшие вследствие ненадлежащего обращения или хранения изделия, признаками чего являются: 
• наличие ржавчины на металлических элементах изделия; 
• наличие окислов коллектора двигателя; 
• обрывы и надрезы питающего электрокабеля; 
• сколы, царапины, сильные потертости корпуса. 
IV. На неисправности, возникшие в результате перегрузки изделия, повлекшей выход из строя электродвигателя или других узлов и деталей. 
К безусловным признакам перегрузки относится: 
• деформация или оплавление пластмассовых деталей и узлов изделия; 
• появление окалины на коллекторе электродвигателя или угольных щетках; 
• одновременный выход из строя якоря и статора электродвигателя; 
• потемнение или обугливание изоляции проводов. 
Внимание! При покупке изделия требуйте проверки комплектности и исправности
MANUAL
ARS1200,ARS1800
PRODUCT DESIGNATION, APPLICATION AREA

 SAFETY INSTRUCTIONS
• WARNING: Read all safety warnings and all instructions. If you do not follow the warnings and instructions, this may result in electric shock, fi re and/or serious injury.

• Keep all warnings and instructions for future reference. The term „power

tool“ in the warnings refers to mains-operated (corded) power tools and batteryoperated

(cordless) power tool.
Workspace Safety Instructions
· Provide a clean and well-lit workspace. An untidy or unlit workspace can lead to accidents.

· Do not use the power tool in areas where there is danger of explosion or areas where you store fl ammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite dust or exhaust fumes.

· Keep children and other people away while operating the power tool. 
· Distractions may cause a loss of control over the power tool.

Electrical Safety
Power tool connecting plugs must fi t into the socket. Never modify the plug in. Unmodifi ed plugs and matching sockets will reduce risk of electric shock.
· Avoid body contact with earthed surfaces, such as pipes, radiators, stoves and refrigerators. The risk of getting an electric shock is higher when your body is earthed.

· Do not expose power tools to rain or wet conditions. If water gets into a power tool, this will increase the risk of electric shock.

· Use the cables for its intended purpose only. Never use the cable to carry, hang up orunplug the power tool. Keep the cable away from heat, oil, sharp edges or moving parts of the tool. Damaged or entangled cables increase the risk of electric shock.

· When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Usage of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

·  If it is unavoidable to operate the power tool in a damp location, use a residual current device (RCD) for your safety. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal Safety

· Be attentive, pay careful attention to what you are doing and apply reason when working with power tools. Do not use a power tool when you are tired or under the infl uence of drugs, alcohol or medication. 
One moment of inattentiveness while operating a power tool may be enough to cause serious injury.

· Wear personal protective equipment. Always wear protective goggles. 
Protective equipment such as dust mask, non-skid safety shoes, hard helmet, or hearing protection should be worn according to type and use of the tool, which will reduce the risk of injury.

· Avoid unintentional operation. Make sure that the power tool is switched off before you plug in the device and/or insert the batteries. 

· Also make sure the tool is unplugged when moving or lifting it. 
Carrying power tools when your fi nger is on the switch or plugging in power tools which are switched on may lead to accidents.

· Never leave tool keys in the lock. Before turning on the device, make sure that key and setting tools have been removed. A wrench or a key left attached to a rotating part of the power tool may lead to serious injury.

· Avoid unusual postures. Make sure you stand securely and maintain your balance at all times. This enables better control over the power tool in unexpected situations.

· Always wear suitable clothes. Do not wear loose clothes or jewellery. Keep your hair, clothes and gloves away from moving parts. Loose clothes, jewellery and long hair could get caught in moving parts.

· If there are connections for dust extractions and dust collecting containers make sure they are properly attached and used. Use of dust collection can reduce dust-relatedhazards.

Use and Care of the Power Tool

· Don´t put too great a strain on power tools. Use the appropriate power tool for your application. You will work better and safer if you use the appropriate power tool in the stated power range.

· Do not use the power tool if the switch is broken. Any power tool that cannot be controlled via the switch (be switched ON and OFF) is dangerous and must be repaired.

· Disconnect the plug from the power source and/or the battery pack of the power tool before making any adjustments, changing accessories, or storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

· Store unused power tools out of the reach of children and do not allow people unfamiliar with the power tool or these instructions to operate the power tool. 
Power tools are dangerous in the hands of inexperienced users.

· Maintain power tools with care. Check whether moving parts are functioning smoothly and are not jammed. Check the tool for breakage of parts and any other damage which may disturb the functioning of the power tool. If damaged, have the power tool repaired before use. 
Many accidents are caused by poorly maintained power tools.

· Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

· Use the power tool, accessories and removable top parts etc. in accordance with these instructions, taking into account the working conditions and the work to be performed.

Use of the power tool for operations different from those intended could result in hazardous situations.

SERVICE
Have your power tool repaired by a qualifi ed expert using only original replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is maintained.
Additional Safety Instructions for Reciprocating Saws

· Hold the tool at the insulated grip surface when carrying out jobs where tool could hit bent electric cables or its own power cable. 
· Contact with live wires can pull up metal parts of the device and lead to electric shock.

· Make sure not to inhale dust which is produced while sawing. The dust may contain poisonous substances and substances which may be damaging to your health, which is dangerous for the user and other people close-by. Get information about how to deal with materials containing harmful substances always wear a dust mask for your own protection. It is prohibited to work with material containing asbestos.

· Do not switch on the power tool when saw blade touches the workpiece. If the saw blade touches the workpiece while you switch on the tool, the saw blade might get stuck und you might lose control over the tool, which may lead to injury and damage to property.

· Do not use damaged, strongly worn or unsuited saw blades. Damaged, strongly worn or unsuited saw blades tend to get stuck and might break. This might lead to serious injury and damage to property.

· Never saw areas where there could be hidden electric cables and gas or water pipes.

Contact with electric cables and gas or water pipes might lead to explosions, fi re and/or electric shock. Use appropriate locating equipment to locate pipes.
 Safety Instructions by the Manufacturer
· Allow the tool to come to a complete stop before putting it down.

· Always wear safety glasses or goggles. Normal prescription eye glasses or sunglasses cannot

· replace safety glasses.

· Do not cut oversized work pieces.

· Do not cut nails or screws unless you are using a blade specifi cally designed for this purpose;inspect your material before cutting.

· Keep your hands away from moving parts and do not place them underneath or on top of the work piece.

· Inspect your work space before sawing. This will avoid cutting into your workbench, the fl oor, etc.
COMPONENTS
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1. On/Off Key

2 Locking nut

3. Lock-On/-Off Button

4. Quick-Release

   Blade Clamp

5. Blade

6. Shoe

TECHNICAL INFORMATION
	Model
	ARS1200
	ARS1800

	Voltage
	220 V + / - 10%
	220 V + / - 10%

	Frequency
	50 Hz + / - 1%
	50 Hz + / - 1%

	Rated power
	1200 W
	1800 W

	Wood/Pipe/Stell
	115/90/8 mm
	115/90/8 mm

	No-load speed
	0-2800 rpm
	0-2700 rpm


Note! The vibration emission value can differ from what is stated during the

actual use of the power tool, depending on the way in which the power tool

is being used. Take measures to protect yourself from vibration load. Take the

whole work procedure – including moments when the power tool is operated

without load or is turned off –into account.

• Note! When using the device in continuous operation, make breaks occasionally as a preventive measure against Vibration White Finger, which is caused by constant vibration. Vibration absorption systems are no guaranteed protection against Vibration White Finger and Carpal Tunnel Syndrome. Therefore carefully check the condition of your fi ngers and carpus when using the device in continuous operation. Immediately consult a doctor at the onset of symptoms of the above-named diseases.
• The machine does not require any special maintenance. Regularly clean the ventilation slits.

• Connection lines must only be exchanged by the manufacturer or his representative in order to avoid safety risks.

Caution!

Do not use abrasive cleaning agents to clean the plastic parts of the tool. A mild detergent on a damp cloth is recommended. Water must never get in contact with the tool.
OPERATION
Swtich ON and OFF 
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1. Plug in the device.
2. Press the On/Off key (1).

3. Press the On/Off key (1) and the lock button (2) at the same time in order to switch on the permanent connection. Then let go of  the On/Off key (1).

4. Press the On/Off key (1) again and let go of it immediately in order to turn off the permanent connection. The lock button (2) is released and the device switched off.

Speed selector 
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You can choose between 6 levels. Level “1”indicates the lowest speed and level “6” the highest. Adjust the speed selector (3) to choose a level. The operator may have to vary the speed to optimise cutting effi ciency.

Lower speed: for cutting plastic, soft aluminum,

some stainless steel.

High speed: for cutting aluminum, soft steel, stainless steel, various woods.
• The stated vibration emission value was measured with standardized test procedures and can be used to compare power tools with one another.

• The vibration emission value can also be used for an initial assessment of the exposure to the hazard.

• The vibration emission value can differ from what is stated during the actual use of the power tool, depending on the way in which the power tool is being used.
Cutting
1. Secure the work piece.

2. Rest the front shoe of the saw on your work piece (be sure the blade is not contacting the work piece) and start the saw, exerting enough pressure to keep the shoe pressed fi rmly against the work piece at all times.

• Do not force the cut or stall the saw bald.

• Don’t bend or twist the blade: let the tool and the blade run smoothly.

• In general, coarse blades are for wood, plastics, and composites and fi ner

blades are for cutting metal. Rattling or vibration may indicate you need a fi ne

blade or higher speed.

• If the blade overheats or clogs, you might need to use a coarser blade. Exchangeblunt blades, they will produce poor results and may overheat the saw.
Plunge Cutting
 1. Clearly mark the line of cut, from a convenient starting point within the cut out area.

2. Place the tip of the blade over that point with saw parallel to the line of cut,

slowing down the saw until the button edge of the shoe rests on the work piece and the blade is not touching the work piece.

3. Start the saw and allow it to attain full speed. With the saw resting on the shoe, slowly tilt the saw forward to lower the blade onto the cut line. Continue this motion until the saw blade is perpendicular to the work piece.

Metall Cutting

Only use blades specifi cally designed for cutting metals. You may use a light oil as a coolant when cutting metal, this will prevent overheating of the blade, help the blade cut faster and promote longer blade life.
CLEANING AND MAINTENANCE
The machine does not require any special maintenance. Regularly clean the ventilation slits.

• Connection lines must only be exchanged by the manufacturer or his representative in order

to avoid safety risks.

Caution!

Do not use abrasive cleaning agents to clean the plastic parts of the tool. A mild

detergent on a damp cloth is recommended. Water must never get in contact with the

tool.
WARRANTY CONDITIONS
To avoid confusion, we kindly ask you before working with the product carefully

read the conditions of use specified in this data sheet. Please note tool is used

only in domestic purposes. Lifetime warranty on the product is 12 months. This

period is calculated from the date of sale at retail.

Our warranty applies only to defects discovered within the warranty period,

and due to the industrial, technological and structural defects, ie. admitted the

fault of the manufacturer.

The warranty does not apply to:

А) Product malfunction resulting from:

1. non-compliance with the requirements of the operating manual;

2. mechanical damage caused by external influence or any other reason;

3. misuse of the machine;

4. the impact of adverse weather and external factors on the product, such as

rain, snow, high humidity, heat, aggressive media, supply mismatched electrical

requirements of the manual;

5. the use of accessories, consumables and spare parts not covered by the

technological structure of the model;

6. ingestion of foreign objects or products clogging the vents a lot of waste,

such as dust, sawdust, shavings, etc.;

7 maintenance in violation of the terms of periodicity (the length of the motor

carbon brushes less than 11 mm);

8 violations of temperature battery life (the machine operates only in an

ambient temperature of + 10 ° C to + 40 ° C and a relative humidity of 80% and

the absence of direct exposure to precipitation and excessive dust in the air);

9 storage battery near metal objects (paper clips, nails, etc..).

B) The items, that were subjected to stripping, repair or modification by

unauthorized persons.

C) Failures caused by improper handling or storage of the machine, signs of

which are:

1. the presence of rust on the metal elements of the product;

2. the presence of oxides of the engine manifold;

3. breaks and cuts of the supply cord;

4. chips, scratches, strong abrasions of housing;

5. work with overload of the motor, resulting in the simultaneous combustion

of armature windings and stator windings of the armature combustion and

melting interior of the housing of the motor;

6. bloating battery, electrolyte drips.

D) Malfunctions caused by overloading the product which caused the failure of

the motor or other components and parts.

To definite signs of overload refers:

- deformation or melt plastic parts and assemblies of the machine;

- emergence of scale on the collector of motor or on carbon brushes;

- simultaneous failure of armature and stator;

- darkening or charring of the wire insulation.

Attention! When buying a product require a verification completeness and  serviceability.
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